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Pomarnos IO. A.,

KaHOuOam (uIoN02UHeCKUX HAYK, 00UeHMm Kagheopbl 2yMAHUMADHbIX HAYK
Hayuonanvro2o mexuuyecko2o yHusepcumema «XapoKo8CKUL NOJIUMEXHUYECKULL UHCMUIMY My

YHUBEPBAIIA HA OCHOBE I'VTAI'OJIBHBIX CJIOBOCOYETAHUIA
B AHIVIMNCKOM U PYCCKOM A3bIKAX

AnHoTtanusi. B crarbe mpoBOAWTCS COMOCTaBUTENbHBIN
aHaJ M3 aHIIMHACKUX M PYCCKUX YHHUBEPOOB Ha OCHOBE Tlia-
TOJIBHBIX CIIOBOCOUETaHMN. PaccMOTpeHBI pa3inyHble BapuaH-
TBI TPAKTOBOK yYHUBEpOAlUHM KaK B aHIJIOS3BIYHBIX MCTOYHH-
KaX, TaK ¥ B CIABSIHCKOM SI3bIKO3HAHHH; OTMEUACTCs OIIH30CTh
TPaKTOBKH yHUBepOanuu iuHrercta P. Xuku Hanbomnee oore-
MY OIpEAEIECHHIO YHUBEPOAIMU B CIABSHCKHX sI3bIKax. Pac-
CMOTPEHBI TPU OCHOBHBIX MoJenH yHuBepOanuu P. Xuku, co-
[JIACHO KOTOPBIM TJIAroJIbHOE CIOBOCOYETAHHE B aHTIIHICKOM
SI3bIKE MOKET IPeoOpa3oBBIBATHCS B IVIArOJl, CYIIECTBUTEINb-
HOE WJIN NpUIarateabHoe; NPOaHaIn3UPOBAHbI COTBETCTBYIO-
IIMe JTAHHBIM MOJIEIISIM SIBJICHUST B PYCCKOM SI3BIKE.

KuaroueBble cioBa: yHuBepOamms, yHUBEpOBbI, MOICIH
yHHUBEpOAIMH, CEMaHTHYECKHE IPOIECChl, CHOCOObI CIIOB-
000pa30BaHMsL.

IlocranoBka npodaemsl. B sHuuknonenuu «Pycckuii s3b1k»
yHuBepOanus TOHMMAeTcs Kak «obpaszoBaHme cioBa Ha 0ase
CIIOBOCOYETAHUS, KOTOPOMY OHO CHHOHHMHYHOY; OTMEYaeTcs,
YTO CIOCOOBI CII0BO0OPA30BaHHS, € TOMOIIBI0 KOTOPBIX OHA OCY-
MECTBIAETCS, — 3TO a00OpeBHANms, ClOKeHNE (Hedmanas ckea-
JICUHA — Hemecksadicuna), CyOCTaHTHBALKS (8bIX00HOU JeHb —
8b1X00HOI), cydduKcanus (cmoposicesoti Kopadib — cmopodice-
6uK); cybdukcanbas yHuBepOarmsa Haubonee 9acTo BOHUKAET
Ha Matepuane OMpeeIUTENbHBIX CIOBOCOYETAHUM, B KOTOPBIX
«ompezenseMoe CII0BO OMyCKaeTcs, a K 0CHOBE (IOTHO WK yce-
YCHHOM) OMPEENIONIEr0 CI0BA MPHUCOCTUHACTCS TOT UM HHOMU
cyhdurey (3auemnasn knudicka — sauemka) [1, ¢. 577].

CxozHoe (Ha MepBbIH B3MIAN) OMpeaeneHne MOKHO HAlTH 1
B aHIIOA3BIYHBIX McTOUHUKAX. Hampumep, B «Imoccapuu neto-
puyeckoid munrsuctikmy (“Glossary of Historical Linguistics”)
yHIBEpOAIHs OMpeAenseTcs Kak «Ipeodpa3oBaHue TpYMIbl K3
JBYX I Ooliee CIIOB B OJIHO CIIOBO, KaK B PeOOPa30BAHHH, IPU
KOTOPOM CIOBO full cTaHOBHTCS HECBOOOAHBIM CY(h(HKCOM B Ta-
KUX CI0BaxX kak handful, mouthful v nosnuee, hopeful, u kak 310
Ha0JroaeTCs B NPeo0pasoBaHUAX going to U want to B gonna u
wannay (“Change of a group of two or more words into a single
word, as in the change in which full became a bound suffix in
words such as handful, mouthful and later, hopeful, and as seen in
the changes of going to and want to to gonna and wanna”) (31ech
1 nanee mepesox Hamt — FO. P) [2, p. 213]. K taxoro e pona sB-
TIEHUSAM OTHOCAT ONEHJMHT (CTOBOCIHUSAHKE), TIPH KOTOPOM TMpO-
HCXOMIUT «00pa30BaHue HOBBIX CJIOB IYTEM CIUSHKS YacTeil ByX
1 0oJee CymeCTBYIONINX CIOBY (smog < smoke + fog; motel <
motor + hotel) (“creation of new words by the combination of
parts of two or more existing words”) [2, p. 25], u amanpramanuo —
«CIMAHUE JIBYX WM Ooniee OB, BCTpeyaromuxcs Bo (pase, B
€/IMHOE CIIOBO ¢ 0oJee HANOMATHYECKNM 3HAUCHHEeM» (never the
less > nevertheless) (“the fusion of two or more words occuring
in a phrase into a single word with a more idiomatic meaning”)

[2,p. §].

OtzenbHO B OTEYECTBEHHO JTMHTBHCTHKE BBIAEISIIOT TAKOE
TOHUMaHWE YHUBEPOALMH, NIPU KOTOPOM «yHHBEpOAlus mpef-
CTaBIIACT CKATHE MOTHBHPYIOIIETO CIOBOCOYETAHNS, B TOM UHCITE
¥ ()paseoorn3ma, CONpOBOKIAIOMIEECS BKIOUCHHEM CEMAHTHKH
B HICXOJIHOM BApHaHTE, TIONyYEHHOM B pe3yJbTare apGurcanbHoit
nepuBauun. <...> [Ipn 5T0M 00513aT€TBbHO B A3bIKE JOTKHBI OBITH
Tpe/ICTaBIEHBI JIBE (POPMBbI 0003HAYEHHS OXHOTO | TOTO XKe MIIaHa
COTEpKAHUA: paculeHeHHas u HepacwieHeHHas» [3, c. 12]. llpu
cybdukcanpHON yHIBEpOAIHH, HAHOOMEE XapaKTepPHOH 1T pas-
TOBOPHOIT U (PO eCCHOHANBHOM PeuH, MPOUCXOIUT 00pa3oBaHue
CTHIMCTHYECKH CHIKEHHOTO CHHOHMMA K CTHIMCTHUECKH Heii-
TpaIBHOMY CIIOBOCOUETAHHUIO (Hepaicaserowas cmaib — Hepoicd-
gelika); BIOCTE/ICTBUY JIaHHBIH CHHOHMAM MOXET CTaTh YacThio
JIUTEPATYPHOTO JIEKCUKOHA (GU3UMHAS KAPMOUKA — GUSUMKA).

B Tpynax, MOCBSIIECHHBIX UCCIETOBAHMIO TEKCHUCCKHUX H3-
MEHEHHH B COBPEMEHHOM aHTTIMIICKOM s3bIKE, YHUBEpOAIHs 10~
HUMAETCS KaK HEMOCPEACTBEHHOE MPeodpa3oBaHue IIaroabHOro
CIIOBOCOYCTAHHS B OJHO TOXJIECTBEHHOE T0 3HAYCHHIO CIIOBO,
KaK 3TO BUJHO W3 TPUMepa, MpHUBEIeHHOTO B pabote P. Xuku:
They overnighted in Athlone on the way to the West. « They
stayed overnight in Athlone on the way to the West (Onu 3anoue-
ganu 8 Amiote no dopoee na 3anad. < OHu OCIMATUCH HA HOYb 8
Amnone no dopoee na 3anao) [4, p. 94].

Takoe MOHUMAHHE CYNECTBEHHO OTIMYACTCA OT JAHHOTO
BBILIE — TPAIUIMOHHOTO, B KOTOPOM OTPAkEH Pe3yNbTar mocTe-
TICHHOH YTPAThl CJIOBOM CBOETO JIEKCHYECKOTO 3HAYEHNS, ycede-
HUSL GOPMBI 1 TIOCTIENYIONIETO TPEBPAILIEHUS B CBA3aHHYIO MOp-
(emy. B wacTHOCTH, TIpE/ICTABNSETCS BIONHE OYEBHJIHBIM, UTO
Takue CioBa, Kak handful, mouthful, o0s3aHbI cBOEMY TOSIBIIE-
HHIO cnoBocoueTanusM full hand — «nonHas pyka (uero-u6o)»,
full mouth — «monusiii pot (dero-1ubo)y». B npouecce rpammarn-
KaJTM3aIuy CIOBO full MpeTepreno yceuenne u cTajo cyhhurcom
ful, BRICTYMAIONTIM B HOBOOOPA30BAHHBIX CIOBAX B KAYECTBE CBA-
3aHHOH MOpP()EMBI; TIPH 3TOM CJIeIyeT OTMETHTb, YTO 3HAYCHHS
JAHHBIX CIIOB MOTYT He OBITh TOKCCTBEHHBIMU 3HAYCHUSM TIPO-
M3BOJISIINX CIIOBOCOUETAHMUI: handfil — «IPUTOPOLIHS, TOPCTHY;
mouthful — «OTHBIH poOT (Yer0-TH00), KyCOK, TIOTOKY.

MOoskHO IPUHTH K BEIBOJY O TOM, YTO TPAKTOBKA YHUBEPOAIIUH
P. XuKu, Mo KOTOpoii OH IOHUMAET CHKATHE COCTaBa CTPYKTYpBI
13 HECKOIBKHUX CIIOB 10 OfIHOTO CIIOBA MPH TOX/IECTBE 3HAYCHHIA,
JIOBOJIBHO OMH3Ka Hambonee 00IEeMy OTpeNeNeHUI0 YHIBEpOa-
MK B CIABSHCKUX A3bIKaX: « YHUBEpOAIus — 9T0 00pasoBaHue
OIHOCOBHOT0 HAMMEHOBAHNS HA OCHOBE CHHOHUMHYHOTO Hali-
MEHOBAHH, COCTOAMIETO M3 HecKombkux c1oBy (“Univerbation —
formation of a single-word denomination based on a synonymic
multi-word denomination”) [5, p. 742].

Bwmecre ¢ TeM B mpemmaraeMbIX KIacCH(MMKAIMAX MOIETEH
YHUBEPOAIMH TIATONbHBIC CTOBOCOYETAHKS B OCHOBHOM HE pac-
CMaTpuBaioTCs (HampuMep, cpear 6 Moeneil n3 Kiaccupuranun
B. TepkynoBa HeT HM OfHOH C rIaromoM [6]), 4To JenaeT uemb
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CTaThl — COMOCTABUTENMBHBIN AHATH3 AHTIMICKMX M PYCCKHX
VHIBEPOOB HA OCHOBE IIArONBHBIX CIOBOCOYETAHMII — BEChMa
AKTyaJIbHOM.

W3no:xkenne 0CHOBHOTO MaTepuaja HccieloBanus. B pa-
oote P. Xukn (ecnu He MPUHAMATL BO BHUMAHHME CTyYad KIac-
CHYECKOH KOHBEPCHH — Mepexojia CIoBa U3 OJHOM YacTH peun B
APyryio 0e3 Kakux-mi0o (OpMaTbHBIX H3MEHEHH, MPH HYJIEBO
JICPUBAIINH) PACCMATPUBAIOTCA 3 OCHOBHBIX MOJETH YHIBEpOa-
I[UH, COTMACHO KOTOPBIM IIArOJbHOE CIOBOCOYETAHHE/TIATOMb-
Hasl TPymma (YacTh MPEIOKEHUS, COAEPIKAIIAT TIAro, i MpsIMoe
WX KOCBEHHOE JIOTIONHEHNE, HO HE CYOBEKT) MOKET mpeodpaso-
BBIBATHCS, COOTBETCTBEHHO, B TIATON, CYIIECTBUTENBHOE, & TaK-
e B TPHUIIATATeTbHOE/CIIOKHOE PHUITAraTeTbHOe.

Kak ormeuaer aBrop paboThl, Mporecc YHUBEPOAIMH HAH-
osee OTUETIMBO HAOMIOMACTCS TIPU MPEBPAIICHUHN TIATOIBHOTO
CIOBOCOYCTAHHS/TIATONBHOM TPYIITIBI B OUH [IIAr0JN, HAMPUMEp:
They need to resource the NHS better. < They need to provide the
NHS with better resources (10cn0BHO: Mum HyjicHo «pecypcupo-
samvy Hayuonanvuyio cucmemy 30pagoxpanenus. nyuuie. «— Hm
HYaHcHO 00ecneyugams Hayuonansyio cucmemy 30pagoxpanenus
ayuwumu pecypeamu.); Can you video the football game for us? —
Can you record the football game on video for us? (10CnOBHO:
Bui mooiceme «gudeozanucamoy ymoonsHolil mamy 0is Hac? «—
Bui mooiceme 3anucamv ghymoonvrbili Mamu Ha eudeo 01 Hac?).

[Tpu yHEBEpOAIUH TOCPEACTBOM MEPEX0/Ia IIAr0IBHOTO CII0-
BOCOUETAHNS B CymlecTBUTENbHOE — There was time for a run-
through that afternoon. < They ran through the text once more
(To20a nononyouu 6vin0 épemsa 014 npoeoua. «— Onu npoenanu
meKcm euje paz) — OTMEYAIOTCS CIydaH, KOTJa CYIIECTBHTENb-
HOE ¢ (hOpPMOii OTIIAroMbHOTO 00pa30BAHKS B TO e BPEMS He
MMEET COOTBETCTBYIOWIET0 MOTHBHPYIOWIET0 CIOBOCOYETAHHS: T
he run-up to the election (Ilodecomoesxa x evibopam/Ipedsui-
GOpHas Kamnanus) W He MOTHBHPYETCS TIArOJbHON TPYIION B
coctase (passl They ran up to the election (Onu nodbexcanu x
6bl00pam) — TOCTEIHSS He MepefaeT HeoOXOMMOro s MOTH-
BAI[MH 3HAUCHHS.

[IpeBpartieHye TIAroAbHOI IPYIIBI B MPHIAraTeIbHOE, KOTO-
poe, M0 MHEHHIO aBTOpa PadOThI, 0COOCHHO SPKO MPOSBISLETCS
iy YHUBEPOAIMH B COBPEMEHHOM aHruiickom s3bike (The better
suburbs constitute a gated community. < The better suburbs
constitute a community which lives behind gates (10cnoBHO:
Jlyuwum - npucopodom  aensemcs  «0OHeCeHHvlll  BOPOMAMUY
(T. e. OXpaHseMbIil) nocenok. < Jlyuwum npueopooom seisemcs
noceiok, KOmopulil Jcueem 3a 60pOMAami)), 4acTo MPUBOJUT K
00pa30BaHMI0 CIOKHBIX MpUTAraTenbubiX (She was work-ready
at the time. « She was ready for work at the time (10cIOBHO:
Ona ovina «mpyodozomosay 6 mo epems. < Ona Ovlia 2omoga
K mpydy 6 mo épems)); IpUIarateibHble, 00pasoBaHHbIE B pe-
3y/IbTaTe KOMIPECCHH TIATONBHOTO CIOBOCOUCTAHMUS, YacTo 3a-
HUMAIOT NO3ULHI0 nipenukatra (Most of the kids are unstructured
during the summer holidays. — Most of the kids have no structure
to their lives during the summer holidays (nocnoBro: bonbuiun-
cmeo demeil He «ocmpykmypenvly (T. €. HAXOIATCS BHE MOMeIlle-
HHUI1) 60 6pems emHux KaHukyn. < Y Gorvuiuncmea demeti Hem
noMeuyeHutl 018 UX JICUSHEAeSMETbHOCTIU 80 BDEMS. IeMHUX KAHU-
xkyn)) [4, p. 96-100].

Pycckue yHIBEPOBI, COTMACYIONIMECS C PUBEICHHBIME BBITIE
MOJICISIMI YHUBEPOAIMH B COBPEMEHHOM AHTIMICKOM SI3BIKE, a
TAKKe COTBETCTBYIONINE UM PYCCKUE A3BIKOBBIC SABICHUS MOKHO
OTHMCATh CIEAYIOWUM 00pa3oM.
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VunBepObl, BO3HUKAIONIHE MyTEM MPEOOPasOBAHUS TIIArob-
HOTO COBOCOYETAHHS B OJWH [IArol, BCTPEUAroTes cpean (pa-
3C0JIOTH3MOB (Oump Oakiywiy — OAKIywUmy, OAKIYUHUYAMD,
HAKTeuntb APIbIK — 00vAPIbIUUMb, 2pecmy 100 ceds — nooce-
OAMHUUAMD, NORACHb BNPOCAK —> UCHPOCAUUMBCA, HPUHOCUMIb
dcepmey — dicepmeonpurocumy (IPUMEPHl B3ATHL U3 PaboThl
[7]), oerams ynop — ynupame (a ut0-nmuo), dams maxy —
NPOMAXHYMbCS), B PEUN aBTOMOOUIUCTOB (HAJMCUMAMb HA Ne-
dany eaza — 2a306amby, CMAGUMb MAWUHY 100 QOMKpam —
0OMKpamump), KOMIBIOTEPIIUKOB (1poosecmu KOMRUTAYUIO —
KOMNUTbHYMb, Neuamamy Ha npuxmepe — NPUHMumMy, Yemano-
6umy pycugukamop — pycuguyuposams, ucnoIb308amy aApxi-
8amop — apxusuposamv); OOTBIIMHCTBO 0003HAYCHHBIX YHH-
BepOOB XapaKTEPU3YETCs BKIIOUCHHEM TIATOJbHOM CEMAHTHKH |
00pa30BaHo myTeM adUKCANBHON JEPHBALMEE OT TPIMOTO HITH
KOCBEHHOTO JIOTIONHEHHS B TMATOMLHOM CIOBocodeTanun. He-
MOCPE/ICTBEHHOE BKJIIOUCHNE (HO HE TAr0JbHOrO KOMIIOHEHTa,
a mpamoro o0bekTa (Mo BeIpakeHuio B. TepkynoBa, «dmmuimc B
CTOPOHY TJABHOTO OBy [0, ¢. 136])) oTMeuaeTcs B mpuMepax
THIIA MONUMb Nedab 2asa 8 noi — monums (0003HAYALT: ObI-
CTPO €XaTh, MAKCHMAJTBHO, 10 YPOBHS M0a ABTOMOOWIIS, HAXH-
Masi/yTaruBas Meaib Ta3a); CHHOHUM: MOnums ObipKy — mo-
nump (OBICTPO €XaTh, MAKCHMAIBHO HAKUMAS TEATb ra3a i TeM
CaMBIM TOJHOCTBIO OTKPBIBAS APOCCEIBHBIE 3aCIOHKH KapOropa-
TOpa, YeM OCTHraeTCs Hanbosee MoHas Mojiaya TOMTMBHO-BO3-
JYITHOH cMecH (cMecu OeH3MHA ¢ BO3IYXOM), HEOOXOAMMON JIist
CTOpAHHUS B IMTMHPAX BUTATENS, B €I0 BIYCKHOI TPYOOTPOBOa
(T. . B «IBIPKY») — Cp. B AHIIMHCKOM S13bIKE: f0 give full throttle —
to fullthrottle (damb nonnwlii 2as (NOCIOBHO: damb noaHyiw (T. €.
TIOTHOCTBIO OTKPBITYIO) 3ACIOHKY) — JOCIOBHO: «HOIHO2A3UMbY
(T. e. exaTh Ha mONHOM rasy), Luke sprinted toward one of the
rental scooters, lifting it off its kickstand. <..> The scooter
nearly wheelied out of the lot as he fullthrottled it over the bridge
after the town car. (Susan May Warren, Undercover Pursuit)
(Jlox bpocuncsa k 00HOMY U3 HPOKAMHBIX CKYIMEPOS, CHUMAS €20
¢ omKuoHol noonoxcku. Ckymep vliemen ¢ NAPKOGKU YyMb He
Ha 3a0HeM Kolece, HOCTe Ue20 Hd NOTHOM 2a3y NPpoMudics Ye-
pes mocm 3a aumysurom (Corozan Meii Yoppen. Tatinoe npecie-
0o8anue)), OTHAKO B ITOM AHTIUIICKOM TpUMepe (B OTIHYHE OT
PYCCKOro) YHUBEPOAIMS TPOUCXOAUT MPH «IIUTUIICE B CTOPOHY
3aBHCHMOTO CIT0Bay. [Ipu yHEBEPOAIUH B A3bIKE KOMITBIOTEPIIH-
KOB HEPEIKO MCTONMB3YIOTCS a00pEeBHATYPBI, 3aNMCTBOBAHHbIC H3
AHTIHIACKOTO A3b1Ka. [IpH X BKITIOYEHHH B S3bIK TAHHOH mpodec-
CHOHATBHOM TPYTIBI ¢ HIMH TPOMCXOMAT Te JKE MPOIECCHI, KOTO-
pble HAOMIONAFOTCS B SI3BIKE PYCCKHUX IMUTPAHTOB-TIEPECEICHIEB:
MHOCTPaHHbIe a00pEBHATYPBI TPAHCIUTEPUPYIOTCS, CIOBOOODA-
30BaTEIbHBIA MPONECC MPOUCXOAUT C TMOMOIIBI0 PYCCKHUX ac-
(hukcoB, HOBOOOPA30BAHHBIE [IATOIBI CTPSTAIOTCS 10 MPABHIAM
PYCCKO# rpaMMaTHKH] — papumy «— npumensms apxusamop RAR,
3unums «— apxusuposamy ZIPom. Cefyet Takxe 00paTuTh BHH-
MaHHe Ha CTy4au YHHBEPOAIMH ¢ MOMOIIBIO 3aHMCTBOBAHHBIX
TPAHCTUTEPHPOBAHHBIX CI0B, KOTOPbIE (JOPMATBLHO OTCYTCTBYHOT
B HCXOTHOM CJTOBOCOUETAHHH, HO POSBISIOTCS B KOHEUHOM YHH-
BepOe, HampuMep: uepanty 6 (KOMIBIOTEPHYI) uepy — 2amunib
(oTCyTCTBYIOIIIEE CITOBO — AHTA. game (MTPa), er0 KOPEHb B TPAHC-
MIUTEPUPOBAHHOM BHUJE M BO3HUKACT B yHUBEPOE); nucamsy (KOM-
TBIOTEPHYIO) NPOSPAMMY — HPOZpaMMumy (TaTCHTHOE CI0BO —
aur. programme (KOMTbIOTEPHAS TPOTPaMMa) — HMEHHO OHO
(B OTIHYHE OT HOPMATHBHOTO 7POZPAMMA C COTBETCTBYIONUM
MIPOU3BOTHBIM HPOSPAMMUPOSANL) B TPAHCIHTEPUPOBAHHHOM
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BHJIE 1 HCTIONB3YETCS B KOMIBIOTEPHOM JKaproHe s 00pa3osa-
HUS YHUBEPOA npoepammumy; npogecmi onpoc — npoROLTUNY,
(3mech oTpaxaetcs B yHHBEpOE aHIIMICKOE TPAHCTUTEPHPOBAH-
HOE CIIOBO poll — omparugars).

[lepexon rMaronbHOTO CIOBOCOUYETAHUS B CYLIECTBUTENBHOE
B AHTMMICKOM f3bIKE TO CBOGH CYTH HHYEM HE OTIMYAETCA OT
KOHBEPCHH 1 BPS/ JIH 31€Ch COIIACYETCs C TOHNMAHNEM YHUBED-
iy B CIABSHCKUX A3bIKAX, MOCKONBKY TOXAECTBO 3HAYCHHS
HCXO/IHMKA M yHUBEpOa HapyllaeTcs: B caMoM Jele, B IpHBe-
nennoM P. Xuku kak ciyuyail yHuBepOauuu npumMepe AeicTByE,
BBIpAXKAEMOe LIaronoM fo run through (the text) (npoconsimy
(mekcm)) He TOXKJECTBEHHO ONpPEIMEUCHHOMY AEHCTBHIO, BbIpa-
KaeMOMY CYLIECTBUTENBHBIM @ run-through (npocon). B To xe
BpEMS CIIeLyeT OTMETHTb, YTO OMICAHHBIN TpoLecc — 00pa3oBa-
HUE OTIIAroNbHBIX CYLIECTBUTENBHBIX — BECbMA PACTPOCTPaHeH
H B PyCCKOM s3bIKe, 0COOCHHO B Hay4HOM CTHJIE peud (BOT, Ha-
puMep, THIIMYHBIE CTOBOOOPa30BaTebHbIE MOAEH U3 PYCCKOH
HAyYHO! pedy SKOHOMHUECKOTO MPO(UIS: 108bICUMb YeHy —
nosvluleHue Yyenvl, NOCMABUMb M08Ap — NOCMABKA M0BaApd,
NPOU3600UMb NPOOYKYUI0 — RPOU3B0OCHBO NPOOYKYUL), TOTb-
KO JaHHOE fIBNEHHE HE OTHOCAT K yHuBepbauuu. OueHb yacTo
TIPA 3TOM BO3HHKAIOT CIIOBA-KOMIIO3HTBL: YOupamo chee — yoop-
Ka cHe2a — cHe20y0OpKa, 6A3aMb CHONbL — 6A3aHUE CHONOG —
CHONOGA3AHUE; HEPEIKO KOMIO3UTHL, OpMAIbHO He 00pasys cy-
IIECTBUTEBHBIX OMPEAMEUCHHOTO AeHCTBHS ((opManbHO JaH-
HOE 3HAUEHNE HE BBIPAKEHO, HO CEMAHTHYECKH HMILTHIUPYETCH ),
TOSIBAISIOTCS B A3bIKE C MPUPALICHHBIMU KOMIIOHEHTAMH, TIpH/a-
IOLIMMH UM 3HAYEHNE HHCTPYMEHTA HITH AESTeNs, HAPUMED: py-
Oums MAco — MAcopyoka (AHCTPYMEHT I pa3MalbIBaHHS MACa
HIN «MSCOPYONEHNs» — JaHHOE CIIOBO MOAPa3yMeBaeTCs NeKcH-
YecKHM 3HAYEHHEM KOMIIO3UTa, HO (JOPMaNbHO HE BBHIPAXKEHO B
SI3BIKE), AEPKATH 3aJI0T — deparcamens 3an02d — 3a10200epicd-
meab (TOT, KTO IPHHUMAET YYKYIO BEIb B 3a10T (L0, AEATEND),
Ha OTOBOPEHHbIH MEPHOJ i OTOBOPEHHBIX YCIOBHSAX — AT «3a710-
TofiepKaHusy, YTo MOApa3yMeBaeTCs, HO (OpMaNbHO He BHIpa-
KEHO B fA3bIKe). ECITH 3Ke B «KOMIIO3HTHOM) KOHTEKCTE TOBOPUTH
0 BO3MOKHOCTAX 00pa3oBaHUs YHUBEPOOB-CYLIECTBUTENBHBIX,
TO TaKOBblE BO3HHMKAIOT, KOTJA B KayecTBE MPOM3BOAAIICH 0a3bl
KOMII03UTa BBICTYIIAET CHHTArMa: geem cyxoli gemep — cyxoseli
(Bce mprMepbl KOMMO3UTOB B3ATH U3 crnoBaps A. [lerposa [§]).
O1zenbHO cresyeT OTMETUTh YHUBEPOBI, NIEpBbIii KOMIIOHEHT KO-
TOPBIX MIPEACTABISAET COOOH IVIAroN B OBENUTENLHOM HAKIOHEHH
(eopuysem, depacumopda, deparcudepeso), B TAHHOM CITydae PO~
1iecc yHIBEpOaIuy TaKkKe OCYIIECTBIAETCA Ha 0a3e CHHTArMBL.

[Ipumepam yHuBepOaLH ¢ MePEXoi0M [IAaroIbHOM IPYIIIbI B
IpUIaraTenbHoe, a TOYHee B MPUYACTHE B (YHKIM MpATaraTesb-

HOTO (KOTOPOE, CTPOTr0 TOBOPSL, ABJISETCS HETMYHON hOPMOii Tia-
rojia) B AHTIUICKOM SI3bIKE TIOJTHOCTBEO COOTBETCTBYKOT — B PyC-
CKOM fI3bIKE, IPUMEPBI THIIA: MAHYYIOWAs 0egyUIKa = 0egyuiKa,
KOMopas, manyyent; 02pajicOeHHas meppumopus = mepumopus,
Kkomopyio 020poounu. OTHAKO CIeAyeT OTMETHTb, YTO B PYCCKO
rpaMMaTHKE MPUYACTHS KBAMUPUIUPYIOTCA KakK aTpUOyTHBHbIE
(opMsI TIarona, 0dpasyeMble 0T IIATONBHBIX OCHOB HACTOSIIETO
(manyyrom) UM TPONIEAIIET0 BPEMEHH (02padi), a He OT Ta-
TOJBHBIX CIIOBOCOYETAHHI, YTO JIeJaeT HEBO3MOXHBIM CUMTATh
yHUBepOaLuen (manyyiowasn < xomopas mawyyem) ykasaHHble
TIIPAMEPBL.

BoiBosibl. ComoCTaBUTENBHBIN AHATN3 AHTIMHCKHX U Pyc-
CKUX YHHBEPOOB IOKA3bIACT, UTO IAJICKO HE BCE CEMAHTHUECKHE 1
CIOBOOOPA30BATEIBHBIC MIPOIIECCHI, OTHOCHMBIE K YHHBEPOAIHH
B COBPEMEHHOM AHIIIMIICKOM S3bIKE, MOKHO CUHTATh TAKOBBIMU H
B pycckoM. B Toxe BpeMs cllyyan YHUBEpOALMH Ha OCHOBE TJia-
TOJBHBIX CIIOBOCOYETAHUH, COTBETCTBYIONIME PACCMOTPEHHBIM
B JIAHHOM HCCIIEIOBAHM MOJIENSM, BCE Halle 1 vaiie (M He 0e3
OTPE/IEICHHOT0 HHOA3BIYHOTO BIMSHKS) HAXOIAT CBOE I0CTATOY-
HO SPKOE BOILIOIICHHE B PYCCKUX (DPa3eoioru3max, peun mpo-
(eCCHOHATBHBIX TPYIIT U UMEIOT 3HAYUTEIIbHBIHA TOTEHIUAN s
TEKYIIETO Pa3BUTHS.
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Pomanos 1O. O. YuiBepOauisi Ha OcHOBi JiecIiBHHX
CJI0BOCIIOJIYYeHb B aHIIIChKIll i pocilichkiii MoBax

AHoTanis. Y CTarTi NPOBOAUTHCS NOPIBHSUIBHUI aHai3
AHIIIHCHKUX 1 POCIHCHKUX YHIBEpOIB Ha OCHOBI AI€CIIBHUX
CJIOBOCIIOTyYeHb. PO3IIAHYTO pi3Hi BapiaHTU TPAKTyBaHb YHi-
BepOaLil K B aHINIOMOBHUX JKEpeNaX, TaK 1 B CIOBSIHCHKOMY
MOBO3HABCTBI; BiJ3HAUa€TbCA ONM3bKICTh TPAKTYBaHHS YHi-
BepOarii iinreicra P. Xiki Haif011b1I 3arajJbHUM BU3HAYEHHIM
yHiBepOaLii B CIOBAHCHKUX MOBaX. PO3IISIHYTO TpU OCHOBHUX
Mozeni yHiBepOauii P. Xiki, 3rifiHO 3 SKUMHU Ji€ClliBHE CIO-
BOCIIOJIyY€HHS B aHIVIIHCBKiM MOBI MOXe€ IIEpETBOPIOBATUCS B
Ji€ciI0BO, IMEHHUK a00 MPUKMETHUK; IIPOaHaIi30BaHO BAIO-
BiJIHI LIMM MOJIEJISIM SIBUIIA B POCIHCHKIH MOBI.

Kurouosi cioBa: yHiBepOallis, yHiBepOuU, MOJENl yHIBEp-
Oarlii, ceMaHTH4HI POLIECH, CIIOCOOU CIIOBOTBOPEHHS.
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Romanov Yu. Univerbation based on verbal phrases in
English and Russian

Summary. The article presents a comparative analysis of
English and Russian univerbs derived on the basis of verbal
phrases. Different variants of interpretations of univerbation in
the English-speaking sources, as well as in the Slavic linguis-
tics are concerned; sameness of interpretation by R. Hickey
and the most general definition of univerbation in Slavic lan-
guages is pointed out. We consider three basic Hickey’s mod-
els of univerbation, according to which in the English language
a single verb, noun or adjective can be derived from a verbal or
prepositional phrase; the phenomena in the Russian language
corresponding to these models are analyzed.

Key words: univerbation, univerbs, models of univerba-
tion, semantic processes, methods of derivation.




